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Abstract: The article is devoted to the analysis of the process of value transfer. The more common components
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word from being used in speech will pass in a new meaning into the language system. The components of the meaning
of a word are revealed during distributive analysis at the semantic level. The immediate condition for the transfer of
meaning is the transfer of a word to some new distribution for it, that is, the acquisition of a hew syntagmatic and
paradigmatic parameters of meaning. When transferring the meaning, the word acquires a new denotative meaning
due to the transition to another distribution; the former denotative meaning becomes in the new distribution a
connotative component of the meaning of the word, which is conveniently called motivation. Paradigmatic relations
of words with a figurative meaning within a new synonymic series can be expressed through privative binary
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BAPBUPOBAHHUE CJIOBECHOI'O 3HAKA U ET'O 3HAYEHUMSA

Annomayua: Cmamvs nocéswena ananusy npoyecca nepeHoca snavenus. Yem bonvuie y cpasHuBaemvix ciog
00WUX KOMNOHEHMO8 3HAUEHUS, MeM OnpagoanHee NepeHoc U mem 0ObLUE WAHCO8, YMO UMEHHO MO CLO80 OM
yhompeOnenus 6 peuu nepeiioem 6 HOBOM 3HAYEHUU 8 cucmemy A3vika. Komnonenmeol 3nauenus cnoea 8blaena0mcs
8 X00e OUCmpubymueHo20 AHAIU3A HA ceMaHmuyeckom ypoeHe. Henocpedcmeennvim ycnosuem OJid nepeHoca
3HAUEHUs AGIAEMCs nepemelyerue Cio6a 6 HeKOMOopYIo HOGYIO Ollsl He20 OUCIpPUOYyulo, mo ecmsv npuobpemenue
HOB020 CUHMASMAMUYECKO20 U NAPAOUSMAMUYECKO20 napamempos 3uadenus. I[lpu nepenoce 3mauenus Clo6o
npuobpemaem Hosoe OeHOMAMUGHOe 3HAYeHUue 01a200aps nepexooy 6 opyeyilo oucmpubyyuio; Ovleuiee
OEHOMAMUBHOe 3HAYEHUe CIMAHOBUINCS 8 HOBOU OUCIPUOYYUY KOHHOMAMUGHbIM KOMROHEHMOM 3HAYEHUs C08d,
Komopbiil yOoOHO Hazeamb Momusayuell. [lapaduemamuueckue OMHOWEHUS CLO8 C NEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM 6HYMPU
H08020 CUHOHUMUYECKO20 PAOA MOJICHO 8bIpA3umdv uepe3 npusamugHvie OuHapvle onnosuyuu. dacmomuocmy
ynompeoneHus 00YCI06NIeHA NUHSBUCUYECKUMU DAKMOpamy, mo ecmv KOAUYeCBOM U Ka4eCmeom O00ujux
KOMNOHEHMO8 3HAYEHUS Y CPABHUBACMBIX CII08.

Knrouesvie cnosa: cemacuonoaus, nepenoc 3HaueHus, KOHMeKcm, Oucmpudyyus, KOHHOMayus, OeHOMamueHoe
3HAYeHUe, CUHOHUMUYECKUL PAO, CUHMASMAMUYECKUNl YPOBeHb, NApaoueMAmuieckutl ypoeeHb, acCoyuayus,
PopmanLHO-TUH2BUCTNUYECKUT AHATIU3.

BBeHeHHe NEPEHOCOB 3HAYCHUA B MOIOJHCHHU JICKCUKU SA3bIKa

OHHI/IM M3 BAXHBIX BOINPOCOB CEMACHOJIOTHU
SABJIACTCS HTCPCHOC 3HAYCHUS. O BaxHOU pomn

BbICKAa3bIBAJIUCh JIMHTBUCTBI PA3HBIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ u
B3I 10B. OcHoBoH nepeHoca MHOrme H3 HHUX
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CUMTAIOT JIOTUKO-IPEAMETHBIN cnBur [2, 152; 4,120; MHOTHE Jpyrue, OCHOBOM TNI€peHOoca CUUTaeT
9,45], Apyrue — CIBUT B CHIIy acCOLMalMH IO JOTHYECKUH  CcOBUT, B CBOEM  rpaduyeckoM
cxonctBy  [3,5;10,81]; oueHb pacmpocTpaHEHO n300pakeHNH Tporecca OH (pakTudeckd pa3OuBaet

MHEHHE, YTO NEPEHOC 3HAUCHUS CIICAYeT CBSA3BIBATH
HETIOCPEICTBEHHO C KOHTEKCTOM ymoTpeOmenus [1,
169]. lHTEpecHO TOIKOBaHHUE IEPEHOCA 3HAYCHUS A.
Hapmcrerepa [12,150]. Xota A. Jlapmcrerep,kak u

Hampumep:

Ga

Ba

3HAaYCHWE Ha HEKOTOPBIC 3JICMEHTapHBIC COCTABHEIC
KOMIIOHEHTHI #  0OyCJIOBIMBAaEeT BO3MOXXHOCTB
IepeHoca HAIMYHEM OJWHAKOBHIX KOMIIOHEHTOB Y
Ha3BaHUH Pa3INYHBIX IPEIMETOB.

Ca

Nl o

Fa

Ea

Da

N=ums npeamera
A=npenmer
a, b, ¢ = xauectBa npeamera

Pucynoxk 1.

ITepenoc N Bozmosken moromy, uto B, C, D, F u
T.J. IMEIOT KayecTBa a, b, C Bemu A.

Teopernuecku Takas cxema  abCONIOTHO
MOJIXOJHUT MOJl CTPYKTypHOE MOHMMAHHE 3HAYCHHS
KaKk KaTeropuH, Pa3ioXKWMON Ha psiji KOMIIOHEHTOB
/cem/, W3 KOMOMHAIMM KOTOPBIX CKJIAJBIBAIOTCS
pa3uyHble 3HAYCHHS. 31€Ch OTCYTCTBYET TOJBKO
(bopmanpHas METOJMKA BBIWICHEHHUS CEM M3 CaMOTO
3HAYEHHsI, TaK KaK ONpejeeHne KauecTs a,b,c u T..

n1

51

IIPEAMETOB OCHOBAHO Ha JIOTMKO-IICHXOJIOTHYECKOM
aHaimu3e. TakuM o00pa3oM, MBI CUHUTAEM CXEMy,
NpeanoxKeHHyo A.JlapMCTeTepoM, NpUeMIEMON NPU
YCIIOBUM HAIMYMs METOJVKH BBIYICHCHHS KauecTB
ab,c u T uepes QopManbHO-TMHIBUCTHYCCKUIT
aHamu3. OdeHb OJIM3KO K TakoOMy ITOHUMAaHHIO
TEXHUKH IIepeHOca 3HaueHWs |  IIOHMMaHHE
C.Ynpmanna [18, 214]. OH npennaraet caeayouyro
cXeMy IepeHoca 3HaUeHUs:

na

52

IIEpPEHOC Ha3BaHHN

1

51

52

[IepeHoC 3HAuYeHHIT

Pucynoxk 2.

VY 3Ha4eHWH S1 W Sy €CTh HEKOTOpbIE O0mIIHe
YepThl, TAK KaK 3HAYCHHUE Sz BXOJWUT B ACCOLMATHBHOE
nose Si. B HEKOTOpbI ONpeneneHHbII MOMEHT
BHUMaHHE KOHIICHTPUPYETCS TONBKO Ha O0meM

3HaMeHaTelne W Ha3BaHWe Ni 3Ha4YCHUS S1 OymeT
BOCTIPHHATO KaK MOOXOAAIICe Ui 3HAYCHHST S,
HE3aBHCHMO OT TOTO, HMEJO JI 3HAYCHHE S» YKe 10
3TOTO CBOE coOCcTBeHHOE M. Kak BUANM, pedsb OIsITh
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uAET 00 OOIIMX KOMIIOHEHTAX PA3JIMYHBIX 10 CBOEMY
3HAYEHHMIO CJIOB, B CHITy Y€T0 CO3/Ial0TCSl YCIIOBHS JUIS
nepeHoca.

Cxopmnyto Touky 3peHus umeer T.M1. ApbGekoBa.
Ona paér cruemylomee OMpEACIEHHE IepeHoca
3HAYCHHUSL:

“OgHO 3HAYEHHWE SBIIETCS IEPEHOCHBIM 10
OTHOUICHHUIO K JIPYIrOMY 3HA4Y€HHUIO TOTO XK€ CJIOBa,
€CJIN MOHATHA, COOTBECTCTBYIOIINE 3TUM 3HAYCHUAM,
HaxogATcCs B TaKuX OTHOLICHUAX, 4qToO
BTOPOCTENEHHBII / WIM  TOJBKO OJIMH W3
CYIIECTBEHHBIX / TpPU3HAK OJHOTO  SBJSIETCA
CYILIECTBEHHBIM NIPU3HAKOM Apyroro” [3,6].

Kak Bumno u3 onpenenenwms, T.J. ApOekoa
JISTIUT TIOHATHE HA HEKOTOPbIE CYLIECTBEHHBIC U
BTOPOCTETICHHBIE NPU3HAKH, HAIMYHE KOTOPBIX
co371aéT yCIIOBUS JUIS TIEPEHOCA 3HAUCHHS.

HecMoTpst Ha UMCTO yMO3PUTENBHBII MOAXON K
HAaXOXJCHUIO KauecTB, OOMMX I Ppa3IndHBIX
MPEJIMETOB Yepe3 HEKOTOPHIE JIOTHUECKHE OTIepallty,
MbI CHYUTAEM BO3MOKHBIM IIPUHATH TOYKY 3pCHHUA HA
CYILITHOCTH NTEPEHOCA BBILIICYIOMSHYTHIX aBTOPOB [12,
150; 3,6] xak oTrpaBHYy0 MIatopMy Hallero NoucKa
B 3TOW 00JIacTH.

[cuxonoruyecku mporecc NepeHoca 3HaAuUCHUs
OCHOBBIBAacTCS Ha  AHAJIMTHYECKOM  XapakTepe
YeJIOBEUYECKOro Mo3ra II03HaBaTh Bce  4epe3
CpaBHEHHE. DTOT Ipouecc OECKOHEYHOTO CPaBHEHHS
HAYMHACTCS y YEJIOBEKa C PAHHETO JIETCTBA U HUKOTja
He KoHuyaercs. OH MOXET 10 KOHIIA OCTAThCS
HEOCO3HAHHBIM; OH TaKXE MOXET OBITh TIIyOOKO
CO3HATEJbHBIM, IIETICHANPABICHHBIM; HO UMEHHO OH B
TOM U IPYTOM CITy4ae HEMPOU3BOIBHO “TIPUHYX AaeT
HacC K BBIMCKUBAHUIO BC€ HOBLIX CJIOB, YEPE3 KOTOPHIC
MBI YK€ HU3BCCTHBIC HaM MNOPEAMCTHI, SABJICHUA,
MPOLIECCHI CPaBHUBAEM BCE C OOJIBIINM KOJIMYECTBOM
JIPYTHX TpPEAMETOB, SIBJICHUH, mpoueccoB. YeroBek
JKMBET B MUPE ITPEAMETHOM, BOCIIPHHHUMAET ero Ooee
WIN  MEHEee  CIOXHBIMH  HCHXO(PH3HYECKUMHU
IpoleccaMy Yepe3 OpraHbl YyBCTB M MO3T. HecMoTps
Ha  CTeleHb  aOCTparupoBaHWs, IPEAMETHBIH,
00pa3HbIi, 3pUTENBPHO  MPEICTABICHHBIA MU
OCTaeTCsl MPEIMETHBIM, OOpa3HBIM, OIIYTUMBIM B
HallMX  MOHATHAX W,  CJIEAOBAaTeJIbHO, B
COOTHOCSIIIIUXCS C TIOHATHSIMHU CIIOBaXx.

IIpousnecst cnoBo, MbI BbI3BIBaEM 00pa3
TMOHATHSA, ITYCTh JaXKE CaMOIro0 OTBJICYCHHOTI'O. MoxHO
MPENOI0KNUTh, YTO HMMEHHO CTHpaHHe oOpas3a u
MpeBpalleHue CJIOBA B MyCTOM 3HAK SIBJISETCS OIHOM
W3 MPHUYHH, TOJKAIOMINX YEJIOBEKA K BBIMCKHBAHHIO
HOBBIX BO3MOXHOCTEH BBIpasKeHUs HOHSATHS. [109THI 1
nucaTeny, Oyaydd MacTepaMu CJIOBa, pe3de APYIHX
JIOEH  OomymamT cTHpaHue obOpasHocTH. OHH
OTPaHWYCHBI B OOIICHWH C YUTATEIEM NMHCHMEHHOM
peubl0 W B JKCMAHWH IIOPa3uTh BOOOpa’KCHHE
YUTATENs, MOBIMATH HA €r0 4yBCTBA, 0CO00 OCTPO
YYBCTBYIOT ~ HEOOXOJMMOCTh  BOCCT@HABIIHMBATH
BBIPA3UTENBHOCTD CIIOBA.

B ompenenennu mepeHoca 3HAYCHUS MBI

HCXOJUM M3 NPUHATOTO HAMH JEJIEHUS 3HaYeHUS
CJIOBA Ha IEHOTAaTUBHOE U KOHHOTATHBHOE 3HAYEHMS.
[lepenoc 3HavyeHWss O3HaYaeT KaK H3MCHEHHE
JIeHOoTaTa, TaK ¥ n3MeHeHrne KonHorara. OIHaKo eciu
Iporecc M3MCHEHNS 3HAUYCHHS JJOBEICH 10 KOHI[A, OH
03HAYaeT MOTEPI0 MPHU3HAKOB IIEPEHOCA U MOXKET

ObITH IIPOCIIEKEH TOJIBKO JUAXPOHHBIM
HCCIIEJOBAHUEM 3TUMOJIOTHH CIIOB.
Hanpumep:

1. He had slept a good deal, and spent long
hours musing and thinking and doing nothing
(London).

2. He sat ruminating over his rebuff, and burst
out at last:...

(Galsworthy)

Imaronsr t0 muse, to ruminate oTHoOcCAT K
cuHOHMMHIYecKkoMy psimy to think, to meditate, to
contemplate, to speculate. Buaumo, 3TH Iarojsl
JaBHO YK€ TIOTEPsUIM TPU3HAK IEPEHOCHOTO
3HAYCHHUST M  T[IOJIHOCTBIO  TPHOOpENH  HOBOE
JIeHOTaTHBHOE 3HayeHue (0 muse o6o3uauano “sniff
the air when in doubt about scent”, to ruminate — “to
chew the cud” [The Concise Oxford Dictionary of
Current English]).

OTCIOI[a CJIeaAyeT, 4YTO IMOJHOC H3MCHCHUC
JACHOTAaTUBHOI'O u KOHHOTAaTHUBHOI'O 3HAYCHHI
ABJISICTCA JJOTH4Y€CKUM 3aBCPIUICHUEM
paccMaTpuBacMoro Iponecca. Cam ke mponecc
TIepeHOoCca BO3MOKHO IpociIeaAnTb TOJIBKO B
CUHXPOHHOM Cp€3€, Korga HU3MEHEHHA JJIEMEHTOB
3HA4YCHUA CJIOBA JIHMIIb YaCTUYHBEI. I[CHOTaTI/IBHLIC n
KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHSA, pa3IMIacMbl€ HaMHU B
CJIOBC, HC KOHCYHBIC BCIIMYHHBI, 4 OAJICC NCIUMBI Ha
KOMIIOHCHTBI 3HAYCHHA, TO €CTh Ha JJICMCHTAPHBIC,
JajJIe€ HCEACIUMBIC CMBICIIBI. O1H 3JICMCHTAPHBIC
CMBICITBI  /KOMITOHEHTBI, CEMbI/, a HMEHHO -
rpaMMaTrudeCcKas XapaKTCPUCTHKA, CEMAaHTHUYCCKas
XapaKTCpUCTUKA M XapaKTCPUCTHKA COUCTACMOCTU
BBIABJIAIOTCA HAMH B XO/1€ I[I/ICTpI/I6YTI/IBHOFO aHaJIu3a
¢pa3, comepKaIMX WHTEPECYIONIEe HAC CIIOBO.
Bozsmem A WonocTpaludu  Tpyd  rjarojia ¢
pasnuYHBIME 3HaYeHUSMHE: {0 Slip - mocKoNB3HyTHCH,
to pass - mpoxomuTh, t0 SWiNng - KadaTbCs - ©
IIOIIBITACMCsL IIpOaHAIIN3UPOBATH, KaKOBO
COOTHOIICHUE NX KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHUSA U MOTYT JIN
OHU 4YC€PE3 MEPEHOC 3HAUYCHHA OKa3aTbCA B €IUHOM
CHHOHUMHYECKOM pAay (B J[JaHHOM cllydyae B
CHUHOHMMMYECKOM psiay miaroja t0 pass, 3HaueHue
KOTOpOro 0epeM 3a OCHOBY).

1. topass

... she... passed into Nessie’s room.... (Cronin)

2. toslip

In her hurry she slipped in the rag rug and fell to
the floor... (Mitchell)

...his cravat (which) had slipped (awry) behind
one ear (Mitchell)

3. toswing

The gate swung open and shut (Mansfield).

... he...swung his big...foot gently hack and forth
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(Steinbeck). to Swing 0603Ha4alOT NepeABUKEHUE, OTHAKO HMEIOT
JOucTpuOyTHBHBIM ~ aHaiW3  MPUBEAEHHBIX pa3MYHble TPaMMAaTHYECKHEC XapPaKTEPUCTHKU U
OPUMEPOB  [O3BOJSICT  BBIACIUTH  CICAYIOLINE paznuyHoe JI€HOTaTHBHOE 3HAYCHHE u

KOMITOHCHTBI 3HAYCHHH UCCICTYEMBIX CIIOB: YIOTPEOISIOTCS B Pa3INYHBIX TUCTPUOYIIHSX.

to pass — a) TpeneNbHBIA Tiarom - IMocne mepenoca rmaronos to slip, to swing B

rpaMMaTHYecKasi XapaKTepPUCTHUKa;
0) BKIIOYACT 3HAYCHHUE TNEPEABMKCHHUS -
CEeMaHTHYCCKas
XapaKTePUCTHKA,
6') IeHOTaTUBHOE 3HAYEHUE — IPOXOIUTE;
B) HAIIPABJICHUE JIBXKCHHUS HE BBIPAXKECHO;

r)  coyeraeTrcsi C  CYLIECTBUTENBHBIM,
0003HAYAIOIINM  JIHILIO, - XapaKTepUCTHKa
COYCTAEeMOCTH;

to slip - a) npemensHBI raron -

rpaMMaTHYecKasi XapaKTePUCTHUKA;
0) conepKuT 3HAUCHUE
MepeIBIKSHHUS -
XapaKTePUCTHKA,
6%) 1eHOTaTUBHOE 3HAYEHHUE - TOCKOJIB3HYTHCH;
B) HAIIPaBJICHHUE ABMKCHHS HE BBIPAXKEHO;

CEMaHTHYCCKasA

r) coyeTaercs c CYIIIECTBUTEIBHBIM,
0003HaYAIOIIM JIMIIO, - XapaKTepUCTHKa
COYETAeMOCTH;

1) CoYeTaercss C  CyLIECTBHUTENIBHBIM,

0603Ha‘laIOHII/IM MMpeaAMET,

to swing — e) HempenenbHBIA TIIAroI—
rpaMMaTHYecKasi XapaKTEepPUCTHKa;
06) comepXWT 3HAYCHWE  IEPEABMIKCHHS-

CeMaHTUYECKasi XapaKTEPUCTHKA;
6°) IeHoTaTMBHOE 3HAYEHUE —KAuaThCs;
K) HaIrlpaBJIeHHE JIBUKEHHS BBIPAXKEHO;

1) coyeTaercs c CYIIECTBUTEIBHBIM,
0003HAUaOIIMM  TIpeAMET —  XapaKTepUCTHKa
COYETaeMOCTH.

HaGopbl KOMIIOHEHTOB 3HAa4YeHWH riaroyioB to
pass, to slip to swing MOXHO MpeaCTaBUTH B BHIEC
cJenyIouei CXeMbl:

topass —Via66'Br

toslip —-V,a66%Brna

toswing— V3 6%ex 1

Kak mnokaspiBaeT cxema, OCHOBAaHHUSA IS
CpaBHEHHS 3THX TJarojoB €CTh, a CIIEAOBATECIBHO, H
MePEeHOC 3HAYCHNUS BO3ZMOKEH.

OpHako OOIIHOCTH HEKOTOPHIX KOMITOHEHTOB
3HAQUEHMS SBJISETCS JIMIIb OCHOBOM, JeJIarolei
MEPEHOC BO3MOXKHBIM, a BBHIOOD CIIOBA IS TIEPeHOCA
OHpaB)IaHHbIM. HeHOCpe}lCTBeHHLIM yCJ'IOBI/IeM JJIs1
MEPEeHOCa SIBJIICTCSI CMEIICHUE CJI0BA B HEKOTOPYIO
HOBYIO JUIsI HErO JUCTPUOYIHIO, T.C. MPUOOpEeTEeHUE
HOBOI'O CHHTarMaTHYECKOr0 3HAYCHHUS, a BMECTE C
HUM U M3MCHEHHS TapaJurMaTHYECKOro Iapamerpa
3Ha4YeHUA. [lokakeM 3TO Ha MpHUMepe: MPEACTABUM,
gyTo cmoBa X W Y UMCIOT HEKOTOpHIe OO0IIne
KOMIIOHEHTHl ~ 3HA4eHHUs, KOTOPBIE  SIBIAIOTCA
JIOCTATOYHOM 0Oa3oif mist mepeHoca cioBaY B
mapagurMy cioBa X W, CJIEJOBaTENbHO, JUIA
MepeMeHbl cIoBoM Y cBoero neHorara. Kak Obuto
MOKa3aHo BbIIIe, riiaronsl /X/ - to pass u /Y/ - to slip,

TUCTPUOYTHBHYIO KOHCTPYKITHIO 10 Pass riaronsl {0
slip, to swing ymorpebisitoTcss B TEPEHOCHOM
SHAYCHUU:

I slipped into the inner room (Welles).

I swung over into the portico of the next house
(Welles)

Ilepenoc  mpoucxomuT  4epe3  KOHTEKCT,
XapakTepHbI ans cioBa / X/ to pass. B HoBom
KOHTEKCTE 00I11e KOMIIOHEHTHI 3HaUeHHs ¢I0B X U1 Y
HeWTpanmusyrorcs. Octaercsi psii KOMIOHEHTOB, IO
KOTOpBIM 3TH CJOBa OTIMYaloTcs. JleHoTaTuBHOE
3Hauenne ciaoB Y / to slip, to swing/ B HOBBIX
YCIOBUSIX ~ BOCIPHHUMAaeTCs  Kak  OJWH U3
KOMITIOHCHTOB, KOTOpBH\/’I MBI IpeATiojiaracM Ha3bIBaTh
“ MoTHBanus .

Omnako cmosa /Y /to slip, to swing Bxomar B
napagurmy ciosa /X/ - to pass, to flee, to plunge, t.o
sally etc. Tonbko Ha BpeMsi CBOero mpeOBIBaHHS B
cunrarme cioa X - t0 pass. BHe cuHTarmel oHU
BOCIIPUHHUMAIOTCS KaK WICHBI MapagurmMsl ciaoB Y - t0
slip, slide, glide, slither; to swing, hob, B cuy
Tpaguuuen anpoOMPOBaHHBIX KOHTEKCTOB
ynotpeGnenus. st TOro 4to0bl 3TH ClIOBa W BHE
CHHTarMbl BOCHPHHHUMAJINCh KAaK WICHBI ITapaIurMbl
cmoBa X - t0 pass, HEoOXOAWMBI YyCIOBHUS
HEWTpanu3aluu TPHUBHECEHHBIX KOHHOTATHBHBIX
KOMITOHEHTOB. Kak M3BECTHO, YeM Halle CI0BO YIOT-
pebusiercs, TeM MEHbIIIe CYyOBEKTHBHOTO,
9KCIPECCUBHO-3MOIIMOHATBHOTO,  KOHHOTaTUBHOTO
COXpaHsIeTCsl B HEM, TeM OJIMKE CJIOBO K IIPOCTOMY
SI3BIKOBOMY 3HaKy. Clie1oBaTeNIbHO, IyTh K IEPexony
cmoBa Y - to slip, swing B mapagurmy ciosa X - to
pass JeXHUT Yepe3 YacTOTHOCTh €ro YIoTpedJeHus.
Kak BuauM, 31eck JEHCTBYIOT TNPOTHBOPEUYMBHIC
TEHJICHIIUH, B CHIIy KOTOPBIX NPOHCXOAUT, C OIHOH
CTOPOHBI, PAacKpBITHE HOBBIX  BBIPA3UTEIBHBIX
BO3MOXHOCTEN S3BIKOBBIX €AMHML, a C ApYyroi
CTOPOHBI, MX HelTpanuzanus. Takod MOAXox HaeT
OCHOBaHHE TSI TPEOJOICHHSI 00IEr0 MHEHUS O TOM,
YTO HEPEHOC 3HAYEHHS 110 CBOCH NPHUPOAE SBICHUE
Cy6'beKTI/IBHOG U HWHIAWBUIAYAJIBHOC W 4YTO JIMIIb
BIIOCJIEACTBUM, OyIy4d TMOYEMY-TO IPHHSATHIM
SI3BIKOBBIM ~ KOJIJIGKTUBOM, HOBOE 0Opa3zHOEe CIIOBO
CTaHOBHUTCS SIBJICHHEM OOBEKTHBHBIM. MBI rojiaraem,
4TO CYLIECTBYIOT 00bEKTUBHBIC YCIIOBHS,
crocoOcTByIOIME NepeHocy 3HaueHus. [lepeitner nu
CJIOBO C TIEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM B CHCTEMY S3BIKa,
3aBUCHT OT KadecTBa M KOJMYECTBA OOIINX
KOMITOHEHTOB 3HA4YEHHWS, HAa OCHOBAaHMU KOTOPBIX
mepeHoc OpuT chenmaH. Ecnm oOmmx KOMITOHEHTOB
3HaueHHsA OONblNe, 4YeM pa3lIuYHBIX, €CIH OHH
CYIIECTBEHHBI, TO CJIOBO HMMEET JIMHTBHCTHYECKOE
OCHOBaHHE, HE3aBUCUMOE OT BOJIH WICHOB SI3BIKOBOTO
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KOJIJICKTUBA, IJI1 BXOXKACHUSA B CUCTEMY S3bIKA. Ecmn
XKE 06H.[I/IX KOMIIOHCHTOB 3HAa4Y€HHUA MCHBIIC, 4YCM
Ppa3JIMIHbIX, UJIX €CJIM OHU HA JAHHOM 3TallC 3HAHUA O
npeaMETe HCCYHICCTBCHHBI, TO TAaKOC CJIOBO TaK U
OCTaHeTCs B MHIUBUAYATFHOM YITOTPEOICHNH.

JlampHEHIIE  BO3MOXKHOCTH  HAXOXKICHHUS
3aKOHOMEPHOCTE  mepeHoca  3HA4YCeHUs]  MbI
ycMmarpuBa€M B H3YYCHHUH CJIOB C TMNCPCHOCHBIM
3HAYCHHUEM B paMKax CHUHOHUMHYCCKUX PAOOB, B
KOTOpPBIC 3TH CJIOBa MNOMaJgar0T B CUITY O6IIIHOCTI/I
]II/ICTpI/I6y'HI/II/I, a TakKXX€ Ha OCHOBAaHHH 06H1HOCTI/I
CYIIECTBECHHbIX KOMIIOHECHTOB 3HAYCHM.

JIroboe cOBO C TEpEHOCHBIM 3HAYCHHEM
CTaHOBUTCAA B CHJIYy IIEpeHOCAa CHUHOHHMHUYHBIM
HEKOTOPOMY CIOBY WM TIpYIIE CIOB, YK€
CyHICCTBYIOIIUX B 3bIKC B JdHHOM 3HAYCHUMH.
IMeEHHO »TO 00CTOATENBLCTBO HAET MANBHEHIINE
BO3MOXXHOCTH H3Y4YEHHUS CTPYKTYpPHl U IPUPOIBI
nepeHoca  3Ha4YeHHss  MerogamMu  (opmanbHOI
JIMHTBHUCTUKHU. JICJ'IO B TOM, YTO U30JIMPOBAHHBIX CJIOB
HET B A3BIKE, 4 CBOIO 3HAYMMOCTb OHH PACKPBIBAIOT
4Jepe3 OTHOLLIEHUE APYT K APYTy.

OTHOILIEHHUS CIIOB C TNMEPECHOCHBIM 3HAYCHUEM K
CJI0BaM TOr0O CHHOHUMHUYECKOI'O Psi/ia,B KOTOPBI OHU
BXOJAT B CHJIy IIEPEHOCA, MOKHO BBIPA3UThb YCPE3
MMPUBATUBHBIC 6I/IHapHBIe OIIIO3HUIINN C
MAapKUpPOBAHHBIM YJICHOM, HOCAIIUM MIpU3HAK
06pa3HOCTI/I, U HaMapKUpOBAaHHBIMH 4YJICHAMH, HC
HOCAIIMMHU IIPHU3HAKU O6p213HOCTI/I.

Hampumep, roraroms to drag, draw, shuffle, slip-
slop, puff dwepes mepeHoc 3HaueHHsT BXOIAT B
cUMHOHMMEYECKHU psia rmaronos  hobble, slouch,
stumble, stump, sway, waver u HaxomATCsI C
IIOCJIICAHHUMHU B OTHOLICHUAX 6I/IHapHI)IX 01'[1'[03I/IHI/II71.

May hobbled to the door. (Armstrong)

They stumbled on down the trench
(Aldington)

... we were dragging around the neighbourhood
.... (Lee)

... he drew back into the shop ... (Meynell)

... grey figures ... shuffled around ... (Meynell)

Opnako TaKkue OTHOLLIEHUS BHYTpH
CUHOHNUMHYECKOTO psaa Ha6J'I}O,Z[a}OTC$[ TOJIBKO TIpH
CHUHXPOHHOM PAacCMOTPEHHUH HCCIIENYEMOTO SIBJICHUS
Ha JAUCTpUOYTHBHOM ypoBHE. JlMaxpoHHBIH cpe3s
IMMOKa3bIBACT TCHACHIUIO CJIOB C TI€EPEHOCHBIM
3HAYCHHEM K HeWTpajH3aluy NMpU3HaKa 0Opa3HOCTH,
a 3TO UMEHHO TOT MPOIIECC, U3-3a KOTOPOTO MEPEHOC
3HAYEHUs1 MOXHO  paccMaTpuBarb Kak  IIyTh
TMONOJIHCHUA CUHOHUMHWYCCKUX Ps0B, a TAKKC KakK
MyThb OGOFaHIeHI/Iﬂ CJIOBAPHOI'0 COCTaBa A3bIKa.

ITox mpormeccom HelTpamuzanuu 0OpPa3HOCTH
CJICAYCT NOHUMAThb JOBEACHHBIC 1O KOHLIA U3MCHCHU L
JCHOTAaTUBHOI'O M KOHHOTATHBHOI'O 3HAYCHH I CJIOB,
BKJIIOUCHHBIX B HOBBIHI JJIsI HHUX CHHOHUMHYESCKHUH
pAaxn. Ecmn JACHOTAaTUBHOC 3HAYCHUE U3MEHICTCS TIPU
N3MCHCHUHU CUHTarMaTHu4eCKOro rnapameTrpa cjioBa, TO
mpouecc MU3MCHCHUA KOHHOTATUBHOI'O0 3HAYCHUA
ropaszio CJIO0XKHEC U MOXKET IMPOUCXOAUTH TOJIBKO BO

BpPEMEHH, N0 Mepe, MPEBPAICHUs CIIOBA B IPOCTOM
SI3BIKOBOM 3HAK, TO €CTh, Korjma (YHKIHS NAHHOTO
CJIOBA CTaHET YMCTO HOMUHATUBHOM [7, 170].

O6pa3HoCTh clioBa KaK KOMIIOHEHT,
OTHOCSIIITUICS K KOHHOTATHBHOMY 3HA4YEHHUIO CJIOBA,
HamboJee OaBEePIKEH Mporeccy HerTpamuzanm. Kak
OBLIO CKa3aHO BHIIIIE, 00pa3, KOTOPHIM MBI CBS3BIBAEM
C JaHHBIM CJIOBOM, €CThb HC YTO HMHOC, KaK OBIBIIIEE
JICHOTAaTHBHOE 3HaYeHKE ciioBa. OOpa3 3a0bIBacTCs U
CTUPACTCA B 3aBUCUMOCTH OT YaCTOThI yHOTpe6HCHI/I}I
JIaHHOTO ciioBa. “Jloynroe ymotpeOieHue ocnadnser
3HAYUMOCTD CJIOB U Ja€T BO3MOXXHOCTh 3aMEHUTh HX
OoJee skcnpeccuBHbIME ciioBamu” [15, 412], To ecTh
BECh IIPOIECC BKJIIOUCHHS HOBBIX OOpa3HBIX CIIOB
HauMHAETCA CHadayia. 3Jechb MOXHO Obuio OBl
BO3pa3UTh, YTO IMpOIecC HEWTpamu3alud, Kak OH
MMOHUMAETCS HaMH, TPUBOJUT B KOHEYHOM CYETE K
[IOJIHOM HUBEIMPOBKE BCSIKUX PpA3JIMYUI MEXITy
CHHOHUMAaMH{ OJHOTO pAda M K 00pa30BaHMIO CIIOB-
nyoneroB. OnmHAaKo cieqyeT WUMeTh B BHUAY, BO-
TNEPBLIX, YTO HAMH YYUTBIBACTCA U IPOCIICIKUBACTCA
Ipolecc HeWTpalM3aluy TOJBKO Haubosee sSpKOro
KOMITOHEHT2 KOHHOTaTHBHOTIO 3HAYECHHUS CIIOBA, a
HUMEHHO - 00pa3HOCTh ciioBa. Ha gaHHOM STare Hamu
HE UCCIEYIOTCS SI3BIKOBBIE CTHIIMCTUYECKHE TIIACTHI,
B KOTOpBIE CJIOBa C TIEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM
nomazaroT. Bo-BTOphIX, B camMoM  Ipolecce
HEHTpaIM3aIluy CIIOBO MOXKET OBITH 3a0BITHIM, BBIUTH
U3 ymoTpeOJNeHWs, TaKk KaK TOSBHINCH Oolee
oOpa3Hble WK 0oJiee TOYHBIE CIIOBA IS BBIPAXKCHHS
AHHOTO ICHOTATa; CIOBO MOKET OBITH “NepeTsIHyTO”
B IpYroll CHHOHUMHYECKHH psJl U 3aKpENUThCS Tam
HACTOJIBKO, YTO IOCTENEHHO BBIMAAET W3 JPYTUX
PSIOB; OHO, Jajiee, MOXET OTIMYAThCS OT JPYTHX
CUHOHUMUYHBIX CJIOB HEKOTOPLIMU BapHaHTaMU
CTPYKTYpPHOTO yNOTpeOJieHns; HakKOHEl, OHO Ha
CaMOM JIeJIe MOKET IIPEBPATUTHCS B CIIOBO - IyOJIeT U
KaK TakoBOE OBbITh BBITECHEHO M3 S3bIKA WJIM CaMo
BBITECHUTH APYIrO€ CJIOBO M3 SI3bIKA, HE TEPIISIIETO
Iy0eToB.

Kak moka3piBaeT WCCICIOBaHHWE, MOXKHO
BEIIENATE 4 CTyIIeHU HeWTpanm3anuud oOpa3HOCTH B
CIOBaX C MEPEHOCHBIM 3HAYCHWEM, BOMICAIINX B
KaKoOM-TO HOBBIM [JI1 HUX CHHOHUMHUYECKHH ps.
Toukoif oTcuéra CIYKHUT TpyIa BBICOKOOOPA3HBIX
CHHOHUMOB, BOIIEANINX B CHHOHWMHYECKHH DS B
CHJIy CpaBHEHHUS OOIIMX KOMIIOHCHTOB 3HAUYCHHS
/MO3THYECKHE TPOMb/ M HE  IOKA3bIBAIOIIMX
TCHACHINHU K 3aKPCIVICHUIO B CAHOHUMHNYCCKOM pAay,
a TEeM caMblM M K HEWTpaJM3aluu IpU3HaKa
obpasnoctu. Hanpumep:

1. The composure peculiar to ashen type of the
British aristocracy wintered permanently on Mrs.
Winlow’s features like the smile of a frosty day
(Galsworthy).

2. Midnight boomed with majestic, policeman-
like slowness from Big Ben. (Aldington).

3. Clyde Mercer again took Dave’s hand. He
pumped it vigorously (Carter)

Philadelphia, USA

11

2 Clarivate
Analytics oo



ISRA (India)  =6.317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 1.582  PWHII (Russia) =3.939  PIF (India) = 1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8771  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA) = 0.350

4. “Well, what do you say to this?” asked Drouet,
innocently, while Carrie’s mind bubbled with
favourable replies (Dreiser)

5. Those books cooked his fancy (Galsworthy).

COBepH.IeHHO OYCBUJHO, YTO MBI HE MOXKEM
OTHECTH DOTHU CJI0OBAa K CHMHOHHUMHYECKUM psanaM, B
KOTOpPBIE OHH BXOIAT IO CBOEMY JACHOTATHUBHOMY
3HaueHnto. Tak, Hampumep, riaron to winter
o003HauaeT - MPOBECTH 3UMYy TJAe- HUOYIb,
coiepkatb CKOT 3uUMOM M T.4. B naHHOM ke
KOHTCEKCTEC IJlarojl BXOAUT B CUHOHMUMMYECKUH P
fix, fasten, set, establish, Ho mume kak ciy4aiiHoe
TBOPCHUEC MHAMBHJIA, HC IMOKAa3bIBAONICC HA JAHHOM
oTane TCHACHIWU K 3aKPCIUICHUIO B A3LIKC. To ke
OTHOCHTCS | K riiarosiam boom, pump, bubble, cook.

Ha BTOpoii crymeHm oOpasHBIE ClIOBa
MOKa3bIBAIOT IMEpPBbIE MPHU3HAKU HEUTpaIu3aluu
obpaznoctn. Cioga MBI OTHOCHM CJIOBa 0OpasHBIE,
BOLICAIINEC B CUHOHUMHWYECKHI pAa IO aHAJIOTHUH C
YK€ CyIIECCTBOBABIINMHU B psAYy 0Opa3HBIMH CIIOBAMH,
HO eme He 3a]UKCHpOBaHHbIE B  HOBOM
JIEHOTaTUBHOM 3Ha4eHUH cinoBapsmu. Hanpumep:

But Kezia thieved out at the back. Nobody, was
about (Mansfield).

I'naros thieve Bomen B cHHOHUMHUYECKHUH psif tO
sneak, slink, skulk, trawl, prowl, creep, steal no
anamoruu ¢ rimaronoM to steal. Ha 3-it crymenu
Npu3HaK o0pa3HOCTH Yye crepThiii. Croma Mel
OTHOCHM CJIOBa O6paBHBIG, BOoHICAIIME KOraa-to B
CUHOHMMHYESCKHH pAx W 3aKpENMBIINECA B HEM.
Hanpumep:

1. To sound a man as to his intentions was
pecurliarly unpleasant to him (Galsworthy).

2. “Do you like this sunrise Jane? That sky with
its high and light clouds which are sure to melt away,
as day waxes warm - this placid and balmy
atmosphere?” (Bronte).

3. After one look at the old face, the doctor
hurriedly sent for, announced that Miss Forsyte had
passed away in her sleep (Galsworthy).

B ostux mnpumepax HHTEPECHO pPaccMOTPETH
riarojsl to sound, melt, pass. B ominuue ot riuarosios
NpeAbIAYIIeH CTYNEHW O3TH IJIarojbl HE TOJbKO
BXOOAT B CHHOHUMHYECKHUE DPSAABI B CBOEM HOBOM,
TMEPEHOCHOM 3HAYC€HUHU, HO 3aKPEIIAIOTCA B HHX,
COXpaHsAsl  JKCIPECCUBHOCTH B  CHILy  CBOErO
HEYTEPAHHOTO ICHOTATUBHOT'O 3HAYCHUA.

Ha 4- it crynenu npusHak oOpa3HOCTH cTepcs
OKOHYATCJIbHO. CIOIla MBI OTHOCHUM CJIoBa
HEOOpasHEIE, anpoOupOBaHHEIC B JTAaHHOM
JCHOTAaTUBHOM 3HA4YCHUU Tpa)muneﬁ yr[OTpe6J'ICHI/I$I
n 3adukcupoBaHHbIe cnoBapsimu. Hampumep:

1. He had slept a good deal, and spent long hours

musing and thinking and doing nothing (London)..

2. He sat ruminating over his rebuff, and burst
out at last... (Galsworthy).

Mexnay 4YeThlppMsi CTYIEHSIMH, YEPE3 KOTOpHIE
IIpOXOJAT CJioBa C TIEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM B
mporecce HEUTpaIu3aluid OOpa3HOCTH, CYIIECTBYET
IIOCTOsIHHAA AOUAJICKTHUYCCKAasA CBA3b: H606p33HBIe
CcJIOBa depe3 TEPEeHOC CTaHOBATCS OOpa3HBIMU,
MOBTOPHBIM ~ ynoTpeOsieHneM  (UKCHpYIOTCST B
cJoBape, TEpSIOT dYacTb OOpa3HOCTH; HAKOHEI, B
mpouecce J0JIroro yl'IOTpe6J'IeHI/IH TIOJTHOCTBIO
TEPAOT 06pa3HOCTL, TO €CTb HU3MCHAKT HC TOJIBKO
JCHOTATUBHOC, HO MW KOHHOTATUBHOC 3HAYCHUC.
HOTepSIB MPpU3HAK 06paBHOCTI/I, OHU CHOBa MOTYT
yrIOTp66J'I}ITBC}I B NCPCHOCHOM 3HA4YCHUH, TO CCTb
BOHTH B HOBBIC CHHOHHMMHUYCCKHEC psAAbL C
COBEPHICHHO HOBBIM JICHOTATUBHBIM 3HAYCHHUEM.

WHTEepecHO OTMETUTb, 4YTO HEKOTOpbIE CIIOBA,
MOTEPSIBIINE MIPU3HAK repeHoca B cuiy
OKOHYATEIbHOM  HEeWTpanu3aluu  NPUBHECEHHBIX

KOHHOTATHUBHBIX 3HaquHﬁ, B HCKOTOPBIX KOHTEKCTAaxX
YACTUYHO BOCCTAHABIIMBAIOT OBUIYI0 OOpPa3HOCTH.
Hampumep:

1. The next sum puzzled him and he pondered it
as if life and death hung on the solution (London).

2. My heart beat fast and thick: | heard its
throb. Suddenly it stood still to an inexpressible
feeling that thrilled it through, and passed at once to
my head and extremities (Bronte).

3neck gomosHeHwe it mocie riarona ponder
HAaNOMHHACT, YTO NMEPBOHAYAJIBHOC 3HAYCHHUE DTOIO
¢J10Ba OBLIO - B3BEIIMBATh; JOIOIHEHHUE it U 1mocenor
through mocne rmarona thrill Boccranasnmusaror 10
HeKOTOpOﬁ CTCTICHU 3HAYCHUC - NPOH3UMDb.

Taxkas Kiaccuukanms CTymneHen
HeWTpanu3aluyu ONIMO3MLMI  00pa3HOCTH  O4YeHb
Omu3ka Kk 4-ctynmeHyarod knmaccuukanmu M.

[roxnaitna u I".IlImepbepa [17, 45; 16, 35] , koTOpBIC
TaK)Ke CUMTAIOT BO3MOKHBIM BBIJCICHHE CTaJHil B
mpoliecce CTUpanust 00pPa3HOCTH CIIOB € MEPEHOCHBIM

3HAYEHHUEM, BOIICAIMNX B  KAKOH-TO  HOBBIH
CUHOHUMMYECKUN PSIA.

Jlns  OKOHYATEIBHOTO BXOXKICHHS CJIOB C
MEPEHOCHBIM  3HAUY€HHEM B  CHCTEMY  S3bIKa

HEOOXOIWMBI YCIIOBHSI HEWTPaJIM3aIM{ OMIIO3UIIH
00pa3HOCTH, TO €CTh T€X KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH,
KOTOpblE 10 TIPOLEAyphl TepeHoca  SBISIUCH
JCHOTAaTUBHBIM 3HAUYCHUECM CJIOBA. BTOT Hpouecc
HelTpann3alii MOXXHO BBIPA3UTh 4-CTyHEeHUYaTOH
Kiaccu(UKaIUe CIIOB ¢ MEPEHOCUM 3HAYCHUEM I10
MPUHIUIY YOBIBAIOIIECH OOpa3HOCTH, TPUYHHON
KOTOPOTO SIBJIIETCSI YACTOTHOCTD YIIOTPEOICHUS.
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